[1}Ship to 30000463 {2)invoice to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 N
‘I_T-70026 Modugno IT-70026 Modugno e m a
¢ 1704886850728
(515upplier 91018520 {6)Cargo 7 1Relivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48066154 [fme | [nottme | | wagon Shipping ;
Poligono Galarza 1 Frelght {arvehicla De“very NOte
Es-4§277 Etxebarria fast frelght awn vehicla (81No. 1 1440369
spafia
P Erores @pstoctoeey  14.11.2024
Pest
{101¥our ref. {111¥aur order { Date {151Add. data ordarer (3210ur ref. {13)Ext, {14)0ur No.
MPL
C0106304802 Itziar Egia 140010493
{19}Shipment Frea(20)n.free t21)Packing (22}Marks Weight
FCA {23)gross {24net
Free carrier 00009 3.5680,470 2.836,890
{25)5hipping address [26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70026 Modugno 14249
{271 {2810rawing No, {29)Description (30)Quantity {31} {{40}Remarks
{Pos.} Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity + f- Remarks
10 M0142419NM0142419 | DCT300 Clutch B CAR 2510317461 270|EA
TGEEG63048C99 C0106304802
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
EQG6973 TGEEG3048C29 / M0142419 30 |EA
E056383 TGEE63048C99 / MC142419 210 |EA
EO56999 TGEE63048C99 / MO142419 30 |EA i J 19}4" gf L
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ACCETTAZIONE MERCE L % 4,00’ b, B
+ ) to
Quantlté dickiarata: ; P @47‘ Nl \ (ﬂ o
Quantjts effettiva: 1% i}C‘a o e 4
~ Tipo lmballaggio: % f"'(/‘)l.e :Mff: N
Quantjta gmpalli: @, - gy W ,
Confogmjta a schede imballo: @c)t s e v/,
Data qontrollo: al}fl?f
Firna A
u"\lf\___.-
{271]Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 9iUN
name/bo(42]Remarks {43)Cuantity check {44)Check raport {45)Consignee {46)Invoice check
Data
Country of Origin: SPAIN
m




Les parties encadrées do Iignes grassaes doivent &tra remplies par la transporteur

Las casillas con recuadro grueso deben ser rellenadas por el transpartista
The spaces framed with heavy lines must be filled in by 1he carticr

1-59-16,18 4 22

A romplir sous la rasponsabilté de Fexpédileur

A rellenar bajo la responsabilidad del remitente
To be gompleted on the sender’a responsibility

e F-l.‘:'ré

. CARTA DE PORTE INTERNACIONAL @

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

Remitente (nombre, domicilio, pals)
Expéditeur {nom, adresse, pays)
Sander (name, address, country}

7 Nemak SPAIN, 5:L.

C.\.F.. B48966.154

°1
Pohgono lndustnal Galarza, 0

6 Trmspodeur (nom. admsse, pay

Carrler {nama, address, cnunhy. orherraramnn e ov a

NEOWVIA LOGISTICA 1BERIA,
CIF: ESB10623627 St
CiNuevo, N*51
44124 Villel (Teruel)

) pa[s. otras rererenclas)

Destiratario {nombre, domchIIn, pn[s)

7 ETXEBARRIA
2 Destirataire {nom, adresse, pays}

Gonsignes (name, address, exunty) f} /ﬁ P/H'I’ILCQ // ()
i, G/i/ W7 ~S f %‘th

7 Transporlistos sucesivos / Transporteurs succassifs / Successlva carriers
Nomkbre / Nom / Name

Domicilia / Adresse f Adress

{ 6‘\ f Pafs / Pays / Country
% M / Recibo y acaptacién Focha Flrma
Regu et acceptation
~—
/ hT/ 00 ? lrf:j Yo P BV I<N; } 2 Recelpt and Acceptance Date Slgnature

73 Cargade ia mercancia/ Prlse én charge de Ja marchandise / Taking aver the good:! +

Lugar/ Llsu / Place
/ 5’(//(/ O
Hora de llegada Hora da salld

Heurs d'arrivée / Time of arival Heure u'qdépanTIma of departure

Pais / Pays / Country

Facha / Date

4 E:::f;WWhIUM|mékmm TT
Pas/Fas/ oty 1 E . B48/966.154
oo TSR H0stial Galarza, n® 1

R ¥ observach del ista al de toma en carga da la mercaneln
] HESENQS ot observations du transporlaur Tors de |a prise en charge de |2 marchandise
Canier's reservations and observations on taking over de goods.

B8RIO AUTOTRASPORT! SRLS
Viale G Matteoth 64
) 00053 CIVITAVECCHIA
P.IVA: 14916101000

L)
Instrucclones del remitento N -
5 mecgassdnlgxmdnaur (// é/é/o 56 X

D dos al ransportista por ol ramitenta
9 Documents remls au {ransporieur par Pexpéditeur
Documents handed to the carder by the sender

S gp Sy DL

Marcas y nimeras Nimero de bultes Yctase da embalaje Naturateza de la mercancta Peso bruta, Vaolumen, m,2®
1 1] Marques et numéros. 11 Nombra des colis 12 Mode d'emballage 13 Nature de fa marchandise ’ 1 4 Peids b, ta? 1 5 Cubaje r1'1 3
Marks and Nos Number of packages Method of packing Mature of the goods Gross welght In Kg. Volume in m/’
Al
Y e W7
4
J p el
s ') c' g
Nimero N.U, Nombre: ver casilla 13 Nimero do aliquata Grupo ¢de embalalo (ADR)"
Numéra NU Nem voir 13 Numém d'étiquette Groupe d'emballaga (ADR)"
UN Number Nama sea 13 Label Number Packing Group {ADR)*
Otros entre el remi y el trar A pagar por Remitente Destinatario
16 Conventions particuli&res entre I'expédl!eur e! le transporteur 17 a yer par Expéditeur Destinatalre
Speclal agreements belween the sender and the camier To ba pald by: Sender Consignea
Precio del transporte
Pnx de transport
Camage charges
Gazstos accesorios
Frais accessoires
Suplementary charges
Derechos da aduana
Droits de douane
Customs duties
Otros gastos
Autre frafs
Dthar charges
Otras indlcagiones Utiles Entrega contra reembolsa
18 Autresindications utiles 19 Remboursement
Other usaful particulars Cash on dafivery

Este transpur!e queda sometldo, pesa a cualquier eldusula contraria, al Convenlo regulador del Contrato de Transporte Internaclonal de Mercancias por Carretera (CMR)
20 Ce transport est soumls, rnionabstant toute clause contralre, 4 la Convention relative at contrat de transpo t International de marchandises par route
This carriage is subject, notwlthstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for

tional Camage of Goods by Road (L:MR)

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  FaaaiiSolmiy  N° cuweannerns

10246
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Paligono Industnaf,G Iarza n°q”

Finna o sello del remitent
Slgnature ot timbre de I‘;} iteur % XZF RRfA

Signatura or stamp of the 5ender

= B A ARK //Wf""“ S/ A
22 23 N i
¥ Nermak S'I/’AIN S.L.
CILE: 345195 B |

,S.L.
238 O{r

CiNuave, N

Fimma o sello del trfraiMlle] (TErued

Signature ou mbra du transporteur
Signature or stamp of the carder

Vg TR erin, ab - TORTH o (BA)

negvia s/ g

mel TN

use a del desjinatario

J sigi naqurrg};n "%Eg:?rp‘u ‘csonsignga'E erva di

Parte no eontractual raservada ;‘lﬁtransp"ﬁlsﬁ 7 Partla non contractuelle réservée au transporteur f Non-contractual part reserved for tha carl

BRIO AUTOTRASPORTI SRLS

Viale G Mattaott 64
00053 CIVITAVECCHIA
P.UVA: 14916101000

rhiica Sa Guanta e quantita”
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